0.0.1 The Great Forty

1. Thus was heard by me. At one time the Auspicious
One was dwelling at Savatthi in Jeta’s Grove, Anathapin-
dika’s Park. At that place the Auspicious One addressed
the bhikkhus. ”"Bhikkhus.” ”Yes, Bhante” those bhikkhus
replied to the Auspicious One. The Auspicious One said
this:

2. “I'will teach you, O bhikkhus, the noble right samadhi
with its supports, with its requisites. Do you listen to
that and mind it well. I will speak.”

3. “Yes Bhante,” those bhikkhus replied to the Auspi-
cious One. the Auspicious One said this:

4. And what, O bhikkhus, is noble right samadhi with
its supports, with its requisites? That is: right view, right
thought, right speech, right action, right livelihood, right
effort, right mindfulness. That which, O bhikkhus, is the
unique peak of mind equipped with these seven factors.
This is called, O bhikkhus, noble right samadhi with its
supports proper, with its requisites proper.

5. Therein, O bhikkhus, right view comes first. And
how, O bhikkhus, does right view come first? “One
wisely understands wrong view as wrong view.” “One
wisely understands right view as right view.” That is
one’s right view.



0.0.1 mahacattarisakasuttam

1. evam me sutam: ekam samayam bhagava savat-
thiyam viharati jetavane anathapindikassa arame. ta-
tra kho bhagava bhikkhu amantesi bhikkhavoti. bha-
danteti te bhikkhu bhagavato paccassosum, bhagava
etadavoca:

2. ariyam vo bhikkhave, sammasamadhim desissami
saupanisam saparikkharam. tam sunatha, sadhukam
manasi karotha, bhasissamiti.

3. evam bhanteti kho te bhikkhu bhagavato paccas-
sosum. bhagava etadavoca:

4. katamo ca bhikkhave, ariyo sammasamadhi sau-
paniso saparikkharo, seyyathidam: sammaditthi sam-
masankappo sammavaca sammakammanto sammaa-
jivo sammavayamo sammasati. ya kho bhikkhave, imehi
sattaha'ngehi' cittassa ekaggata parikkhata ayam vuc-
cati bhikkhave, ariyo sammasamadhi saupaniso itipi,
saparikkharo itipi.

5. tatra bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti.
kathanca bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti:
micchaditthim micchaditthiti pajanati. sammaditthim
sammaditthiti pajanati. sassa hoti sammaditthi.

'sattangehi - ptsff



6. And what, O bhikkhus, is wrong view? “There is
not what is offered, there is not what is given, there is
not what is sacrificed. There are no fruits and results
of kamma, of what is well done and badly done. There
is not this world, there is not another world, there is
not mother, there is not father, there are no beings from
spontaneous birth, there is not in the world samanas
and brahmanas who have come to the right path, en-
tered upon the right path, those who, having realized by
themselves this world and the other world with supreme
knowledge, they cause to make it known.” This, O bhik-
khus, is wrong view.

7. And what, O bhikkhus, is right view? Right view,
O bhikkhus, is of two types I say. There is, O bhikkhus,
right view connected with asavas, partaking in merits,
ripening in ownership. There is, O bhikkhus, right view
that is noble, asava-free, supramundane, a factor of the
path.

8. And what, O bhikkhus, is right view connected with
asavas, partaking in merits, ripening in ownership? “There
is what is offered, there is what is given, there is what is
sacrificed. There are fruits and results of kamma, of what
is well done and badly done. There is this world, there
is another world, there is mother, there is father, there
are beings from spontaneous birth, there is in the world
samanas and brahmanas who have come to the right
path, entered upon the right path, those who, having



6. katama ca bhikkhave, micchaditthi: natthi dinnam,
natthi yittham, natthi hutam, natthi sukatadukkata-
nam kammanam phalam vipako, natthi ayam loko, nat-
thi paro loko, natthi mata, natthi pita, natthi satta
opapatika, natthi loke samanabrahmana sammaggata
sammapatipanna, ye imam ca lokam param ca lokam
sayam abhinna sacchikatva pavedentiti. ayam bhik-
khave, micchaditthi.

7. katama ca bhikkhave, sammaditthi: sammaditthim-
paham? bhikkhave, dvayam? vadami: atthi bhikkhave,
sammaditthi sasava punfnabhagiya upadhivepakka at-
thi bhikkhave, sammaditthi ariya anasava lokuttara
magganga.

8. katama ca bhikkhave, sammaditthi sasava punna-
bhagiya upadhivepakka: atthi dinnam, atthi yittham,
atthi hutam, atthi sukatadukkatanam kammanam pha-
lam vipako, atthi ayam loko, atthi paro loko, atthi mata,
atthi pita, atthi satta opapatika, atthi loke samanabra-
hmana sammaggata sammapatipanna, ye imam ca lo-
kam param ca lokam sayam abhinna sacchikatva pa-
vedentiti. ayam bhikkhave, sammaditthi sasava pui-
nabhagiya upadhivepakka.

9. katama ca bhikkhave, sammaditthi ariya anasava
lokuttara magganga: ya kho bhikkhave, ariyacittassa

*sammaditthimpaham-simu.[Jj]
*dvayam-majasam.J]



realized by themselves this world and the other world
with supreme knowledge, they cause to make it known.”
This, O bhikkhus, is right view connected with asavas,
partaking in merits, ripening in ownership.

9. And what, O bhikkhus, is the right view that is noble,
asava-free, supramundane, a factor of the path? That
which, O bhikkhus, is the wisdom, the faculty of wis-
dom, the power of wisdom, the investigation of dham-
mas awakening factor, the right view path factor, of one
whose mind is noble, of one whose mind is asava-free,
one endowed with the noble path and is maturing the
noble path. This is called, O bhikkhus, right view that
is noble, asava-free, supramundane, a factor of the path.
One makes effort for the abandoning of wrong view, for
the entering upon of right view. That is one’s right effort.
Mindfully one abandons wrong view, mindfully one en-
ters upon and abides in right view. That is one’s right
mindfulness. Thus these three dhammas run about right
view in circle, that is: right view, right effort and right
mindfulness.

10. Therein, O bhikkhus, right view comes first. And
how, O bhikkhus, does right view come first? “One
wisely understands wrong thought as wrong thought.”
“One wisely understands right thought as right thought.”
That is one’s right view.



anasavacittassa ariyamaggasamangino ariyamaggam
bhavayato panfia pannindriyam pafihabalam dhamma-
vicayasambojjhango sammaditthi maggangam®* ayam
vuccati bhikkhave, sammaditthi ariya anasava lokut-
tara magganga. so® micchaditthiya pahanaya vaya-
mati sammaditthiya upasampadaya. svassa® hoti sam-
mavayamo. so sato micchaditthim pajahati. sato sam-
maditthim upasampajja viharati. sassa hoti samma-
sati. itissime’ tayo dhamma sammaditthim anupari-
dhavanti anuparivattanti. seyyathidam: sammaditthi
sammavayamo sammasati.

10. tatra bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti.
kathanca bhikkhave sammaditthi pubbangama hoti:
micchasankappam micchasankappoti pajanati samma-
sankappam sammasankappoti pajanati. sassa hoti sam-
maditthi.

11. katamo ca bhikkhave, micchasankappo, kamasan-
kappo, vyapadasankappo, vihimsasankappo. ayam bhik-
khave, micchasankappo.

12. katamo ca bhikkhave, sammasankappo: samma-
sankappampa'ham® bhikkhave, dvayam® vadami. at-
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11. And what, O bhikkhus, is wrong thought? Thoughts
of sensual desire, thoughts of ill-will, thoughts of harm-
ing. This, O bhikkhus, is wrong thought.

12. And what, O bhikkhus, is right thought? Right
thought, O bhikkhus, is of two types I say. There is, O
bhikkhus, right thought connected with asavas, partaking
in merits, ripening in ownership. There is, O bhikkhus,
right thought that is noble, asava-free, supramundane, a
factor of the path.

13. And what, O bhikkhus, is right thought connected
with asavas, partaking in merits, ripening in owner-
ship? Thoughts of renunciation, thoughts of non-ill-
will, thoughts of non-harming. This, O bhikkhus, is
right thought connected with asavas, partaking in merits,
ripening in ownership.

14. And what, O bhikkhus, is the right thought that is
noble, asava-free, supramundane, a factor of the path?
That which, O bhikkhus, is the reasoning, thought, mo-
tive, musing, depth of thought, application of mind, ver-
bal sankhara, of one whose mind is noble, of one whose
mind is asava-free, one endowed with the noble path and
is maturing the noble path. This is called, O bhikkhus,
right thought that is noble, asava-free, supramundane, a
factor of the path. One makes effort for the abandoning
of wrong thought, for the entering upon of right thought.
That is one’s right effort. Mindfully one abandons wrong



thi bhikkhave, sammasankappo sasavo punfiabhagiyo
upadhivepakko, atthi bhikkhave, sammasankappo ariyo
anasavo lokuttaro maggango.

13. katamo ca bhikkhave, sammasankappo sasavo pui-
nabhagiyo upadhivepakko: nekkhammasankappo avya-
padasankappo avihimsa sankappo ayam bhikkhave, sam-
masankappo sasavo punnabhagiyo upadhivepakko.

14. katamo ca bhikkhave, sammasankappo ariyo ana-
savo lokuttaro maggango: yo kho bhikkhave, ariya-

cittassa anasavacittassa ariyamaggasamangino ariya-

maggam bhavayato takko vitakko sankappo appana

vyappana cetaso abhiniropana vacisankharo. ayam

bhikkhave, sammasankappo ariyo anasavo lokuttaro

maggango. so micchasankappassa pahanaya vayamati
sammasankappassa upasampadaya. svassa'® hoti sam-
mavayamo. so sato micchasankappam pajahati. sato

sammasankappam upasampajja viharati. sa'ssa hoti

sammasati. itissi'me!! tayo dhamma sammasankap-
pam anuparidhavanti. anuparivattanti. seyyathidam:

sammaditthi sammavayamo sammasati.

15. tatra bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti
kathanca bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti:
micchavacam micchavacati pajanati. sammavacam sam-
mavacati pajanati. sa'ssa hoti sammaditthi.

'Osassa - simu, ptsffj
"itiyime - majasam.[Jj



thought, mindfully one enters upon and abides in right
thought. That is one’s right mindfulness. Thus these
three dhammas run about right thought in circle, that is:
right view, right effort and right mindfulness.

15. Therein, O bhikkhus, right view comes first. And
how, O bhikkhus, does right view come first? “One
wisely understands wrong speech as wrong speech.” “One
wisely understands right speech as right speech.” That is
one’s right view.

16. And what, O bhikkhus, is wrong speech? False
speech, divisive speech, harsh speech, senseless prattle.
This, O bhikkhus, is wrong speech.

17. And what, O bhikkhus, is right speech? Right
speech, O bhikkhus, is of two types I say. There is, O
bhikkhus, right speech connected with asavas, partaking
in merits, ripening in ownership. There is, O bhikkhus,
right speech that is noble, asava-free, supramundane, a
factor of the path.

18. And what, O bhikkhus, is right speech connected
with asavas, partaking in merits, ripening in ownership?
Abstinence from false speech, abstinence from divisive
speech, abstinence from harsh speech, abstinence from
senseless prattle. This, O bhikkhus, is right speech con-
nected with asavas, partaking in merits, ripening in own-
ership.
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16. katama ca bhikkhave, micchavaca: musavado pi-
sunavaca pharusavaca samphappalapo. ayam bhik-
khave micchavaca.

17. katama ca bhikkhave sammavaca: sammavacampa'ham
bhikkhave, dvayam vadami. atthi bhikkhave, samma-
vaca sasava punnabhagiya upadhivepakka, atthi bhik-
khave, sammavaca ariya anasava lokuttara magganga.

18. katama ca bhikkhave, sammavaca sasava pun-
nabhagiya upadhivepakka: musavada veramani, pisu-
naya vacaya veramani. pharusaya vacaya veramani,
samphappalapa veramani. ayam bhikkhave, samma-
vaca sasava punnabhagiya upadhivepakka.

19. katama ca bhikkhave, sammavaca ariya anasava
lokuttara magganga: ya kho bhikkhave, ariyacittassa
anasavacittassa ariyamaggasamangino ariyamaggam
bhavayato catuhipi vaciduccaritehi arati virati pati-
virati veramanl. ayam bhikkhave, sammavaca ariya
anasava lokuttara magganga. so micchavacaya paha-
naya vayamati, samma vacaya upasampadaya. svassa
121 hoti sammavayamo. so sato micchavacam paja-
hati. sato sammavacam upasammajja viharati. sassa
hoti sammasati. itissime!32 tayo dhamma sammava-
cam anuparidhavanti anuparivattanti. seyyathidam:
sammaditthi, sammavayamo, sammasati.

sassa-simu.JJj
Bitiyime-majasam.|J]
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19. And what, O bhikkhus, is the right speech that is
noble, asava-free, supramundane, a factor of the path?
That which, O bhikkhus, is the leaving off, ending, desist-
ing, abstinence from the four verbal misconducts, of one
whose mind is noble, of one whose mind is asava-free,
one endowed with the noble path and is maturing the
noble path. This is called, O bhikkhus, right speech that
is noble, asava-free, supramundane, a factor of the path.
One makes effort for the abandoning of wrong speech,
for the entering upon of right speech. That is one’s right
effort. Mindfully one abandons wrong speech, mindfully
one enters upon and abides in right speech. That is one’s
right mindfulness. Thus these three dhammas run about
right speech in circle, that is: right view, right effort and
right mindfulness.

20. Therein, O bhikkhus, right view comes first. And
how, O bhikkhus, does right view come first? “One
wisely understands wrong action as wrong action.” “One
wisely understands right action as right action.” That is
one’s right view.

21. And what, O bhikkhus, is wrong action? Killing
living beings, taking what is not given, misconduct in
sensual pleasures. This, O bhikkhus, is wrong action.

22. And what, O bhikkhus, is right action? Right action,
O bhikkhus, is of two types I say. There is, O bhikkhus,
right action connected with asavas, partaking in merits,



12

20. tatra bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti.
kathanca bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti:
micchakammantam micchakammantoti pajanati sam-
makammantam sammakammantoti pajanati. sassa hoti
sammaditthi.

21. katamo ca bhikkhave, micchakammanto: panati-
pato, adinnadanam, kamesu micchacaro. ayam bhik-
khave, micchakammanto.

22. katamo ca bhikkhave, sasmmakammanto: samma-
kammantampaham bhikkhave, dvayam vadami. atthi
bhikkhave, sammakammanto sasavo pufinabhagiyo upa-
dhivepakko. atthi bhikkhave sammakammanto ariyo
anasavo lokuttaro maggango.

23. katamo ca bhikkhave, sammakammanto sasavo
puninabhagiyo upadhivepakko: panatipata veramani,
adinnadana veramani, kamesu micchacara veramani.
ayam bhikkhave, sammakammanto sasavo punnabha-
giyo upadhivepakko.

24. katamo ca bhikkhave, sammakammanto ariyo ana-
savo lokuttaro maggango: ya kho bhikkhave, ariya-
cittassa anasavacittassa ariyamaggasamangino ariya-
maggam bhavayato tihipi kayaduccaritehi arati virati
pativirati veramani. ayam bhikkhave, sammakammanto
ariyo anasavo lokuttaro maggango. so micchakam-
mantassa pahanaya vayamati, sammakammantassa upa-
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ripening in ownership. There is, O bhikkhus, right action
that is noble, asava-free, supramundane, a factor of the
path.

23. And what, O bhikkhus, is right action connected
with asavas, partaking in merits, ripening in ownership?
Abstinence from killing living beings, abstinence from
taking what is not given, abstinence from misconduct
in sensual pleasures. This, O bhikkhus, is right action,
connected with asavas, partaking in merits, ripening in
ownership.

24. And what, O bhikkhus, is the right action that is
noble, asava-free, supramundane, a factor of the path?
That which, O bhikkhus, is the leaving off, ending, desist-
ing, abstinence from the three bodily misconducts, of one
whose mind is noble, of one whose mind is asava-free,
one endowed with the noble path and is maturing the
noble path. This is called, O bhikkhus, right action that
is noble, asava-free, supramundane, a factor of the path.
One makes effort for the abandoning of wrong action,
for the entering upon of right action. That is one’s right
effort. Mindfully one abandons wrong action, mindfully
one enters upon and abides in right action. That is one’s
right mindfulness. Thus these three dhammas run about
right action in circle, that is: right view, right effort and
right mindfulness.
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sampadaya. sva'ssa hoti sammavayamo. so sato mic-
chakammantam pajahati. sato sammakammantam upa-
sampajja viharati. sa'ssa hoti sammasati. iti'ssi me
tayo dhamma sammakammantam anuparidhavanti anu-
parivattanti. seyyathidam: sammaditthi, sammava-
yamo sammasati.

25. tatra bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti.
kathanca bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti:
micchaajivam micchaajivoti pajanati. sammaajivam
sammaajivoti pajanati. sassa hoti sammaditthi.

26. katamo ca bhikkhave, micchaajivo: kuhana la-
pana nemittikata nippesikata labhena labham nijigim-
sanata'* ayam bhikkhave, micchaajivo.

27. katamo ca bhikkhave, sammaajivo: sammaajivam-
paham bhikkhave, dvayam vadami. atthi bhikkhave,
sammaajivo sasavo punnabhagiyo upadhivepakko, at-
thi bhikkhave, sammaajivo ariyo anasavo lokuttaro mag-
gango.

28. katamo ca bhikkhave, sammaajivo sasavo pufifa-
bhagiyo upadhivepakko: idha bhikkhave, ariyasavako
micchaajivam pahaya samma ajivena jivakam kappeti.
ayam bhikkhave, samma ajivo sasavo punfabhagiyo
upadhivepakko.

“nijigisanata - machasam.|Jj
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25. Therein, O bhikkhus, right view comes first. And
how, O bhikkhus, does right view come first? “One
wisely understands wrong livelihood as wrong liveli-
hood.” “One wisely understands right livelihood as right
livelihood.” That is one’s right view.

26. And what, O bhikkhus, is wrong livelihood? False
impression, flattery, hinting, belittling, pursuing gain
with gain. This, O bhikkhus, is wrong livelihood.

27. And what, O bhikkhus, is right livelihood? Right
livelihood, O bhikkhus, is of two types I say. There
is, O bhikkhus, right livelihood connected with asavas,
partaking in merits, ripening in ownership. There is,
O bhikkhus, right livelihood that is noble, asava-free,
supramundane, a factor of the path.

28. And what, O bhikkhus, is right livelihood connected
with asavas, partaking in merits, ripening in ownership?
Here, O bhikkhus, a noble disciple, having abandoned
wrong means of livelihood, makes his living by right
livelihood. This, O bhikkhus, is right livelihood con-
nected with asavas, partaking in merits, ripening in own-
ership.

29. And what, O bhikkhus, is the right livelihood that
is noble, asava-free, supramundane, a factor of the path?
That which, O bhikkhus, is the leaving off, ending, de-
sisting, abstinence from wrong livelihood, of one whose
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29. katamo ca bhikkhave, samma ajivo ariyo anasavo
lokuttaro maggango: ya kho bhikkhave, ariyacittassa
anasavacittassa ariyamaggasamangino ariyamaggam
bhavayato micchaajiva arati virati pativirati veramani.
ayam bhikkhave, sammaajivo ariyo anasavo lokuttaro
maggango. so micchaajivassa pahanaya vayamati. samma
ajivassa upasampadaya. svassa'® hoti sammavayamo.
so sato micchaajivam pajahati. sato sammaajivam upa-
sampajja viharati . sa'ssa hoti sammasati. tassime
tayo dhamma sammaajivam anuparidhavanti anupari-
vattanti. seyyathidam: sammaditthi, sammavayamo,
sammasati.

30. tatra bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti.
kathanca bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti:
sammaditthissa bhikkhave, sammasankappo pahoti sam-
masankappassa sammavaca pahoti. sammavacassa
sammakammanto pahoti. sammakammantassa sam-
maajivo pahoti. sammaajivassa sammavayamo pahoti.
sammavayamassa sammasati pahoti. sammasatissa
sammasamadhi pahoti. sammasamadhissa sammana-
nam pahoti. sammananassa sammavimutti pahoti. iti
kho bhikkhave, atthangasamannagato sekho'® dasan-
gasamannagato araha hoti.

31. tatra bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti.
kathafnca bhikkhave, sammaditthi pubbangama hoti.
sammaditthissa bhikkhave,micchaditthi nijjinna hoti.

5s0ssa - simu, pts
'°sekkho - machasam; sekho patipado - pts.JJj
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mind is noble, of one whose mind is asava-free, one en-
dowed with the noble path and is maturing the noble
path. This is called, O bhikkhus, right livelihood that is
noble, asava-free, supramundane, a factor of the path.
One makes effort for the abandoning of wrong livelihood,
for the entering upon of right livelihood. That is one’s
right effort. Mindfully one abandons wrong livelihood,
mindfully one enters upon and abides in right livelihood.
That is one’s right mindfulness. Thus these three dham-
mas run about right livelihood in circle, that is: right
view, right effort and right mindfulness.

30. Therein, O bhikkhus, right view comes first. And
how, O bhikkhus, does right view come first? In one of
right view, right thought comes into being. In one of
right thought, right speech comes into being. In one of
right speech, right action comes into being. In one of
right action, right livelihood comes into being. In one of
right livelihood, right effort comes into being. In one of
right effort, right mindfulness comes into being. In one
of right mindfulness, right samadhi comes into being.
In one of right samadhi, right knowledge comes into
being. In one of right knowledge, right liberation comes
into being. Thus, O bhikkhus, the sekha is endowed with
eight factors and the arahant is endowed with ten factors.

31. Therein, O bhikkhus, right view comes first. And
how, O bhikkhus, does right view come first? “For one
of right view, O bhikkhus, wrong view is worn away.
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ye ca micchaditthipaccaya aneka papaka akusala dhamma
sambhavanti. te cassa nijjinna honti. sammaditthi-
paccaya ca aneke kusala dhamma bhavana paripurim
gacchanti.

32. sammasankappassa bhikkhave, micchasankappo
nijjinno hoti, ye ca micchasankappapaccaya aneke pa-
paka akusala dhamma sambhavanti. te cassa nijjinna
honti. sammasankappapaccaya ca aneke kusala dhamma
bhavana paripurim gacchanti.

33. sammavacassa bhikkhave, micchavaca nijjinna
hoti. ye ca micchavacapaccaya aneke papaka akusala
dhamma sambhavanti te cassa nijjinna honti. samma-
vacapaccaya ca aneke kusala dhamma bhavana pari-
purim gacchanti.

34. sammakammantassa bhikkhave, micchakammanto
nijjinno hoti. ye ca micchakammantapaccaya aneke
papaka akusala dhamma sambhavanti. te cassa nij-
jinna honti. sammakammantapaccaya ca aneke ku-
sala dhamma bhavana paripurim gacchanti.

35. sammaajivassa bhikkhave, micchaajivo nijjinno
hoti. ye ca micchaajivapaccaya aneke papaka akusala
dhamma sambhavanti, te cassa nijjinna honti. sam-
maajlvapaccaya ca aneke kusala dhamma bhavana pa-
ripurim gacchanti.
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And those numerous evil unwholesome dhammas that
arise in dependence on wrong view are also worn away,
and those numerous wholesome dhammas that arise in
dependence on right view go to full maturation by encul-
turation.

32. For one of right thought, O bhikkhus, wrong thought
is worn away. And those numerous evil unwholesome
dhammas that arise in dependence on wrong thought
are also worn away, and those numerous wholesome
dhammas that arise in dependence on right thought go
to full maturation by enculturation.

33. For one of right speech, O bhikkhus, wrong speech
is worn away. And those numerous evil unwholesome
dhammas that arise in dependence on wrong speech
are also worn away, and those numerous wholesome
dhammas that arise in dependence on right speech go to
full maturation by enculturation.

34. For one of right action, O bhikkhus, wrong action
is worn away. And those numerous evil unwholesome
dhammas that arise in dependence on wrong action are
also worn away, and those numerous wholesome dham-
mas that arise in dependence on right action go to full
maturation by enculturation.

35. For one of right livelihood, O bhikkhus, wrong
livelihood is worn away. And those numerous evil un-
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36. sammavayamassa bhikkhave, micchavayamo nij-
jinno hoti. ye ca micchavayamapaccaya aneke papaka
akusala dhamma sambhavanti. te cassa nijjinna honti.
sammavayamapaccaya ca aneke kusala dhamma bha-
vana paripurim gacchanti.

37. sammasatissa bhikkhave, micchasati nijjinna hoti.
ye ca micchasatipaccaya aneke papaka akusala dhamma
sambhavanti; te cassa nijjinna honti. sammasatipac-
caya ca aneke kusala dhamma bhavana paripurim gac-
chanti.

38. sammasamadhissa bhikkhave, micchasamadhi nij-
jinno hoti. ye ca micchasamadhipaccaya aneke pa-
paka akusala dhamma sambhavanti, te cassa nijjinna
honti. sammasamadhipaccaya ca aneke kusala dhamma
bhavana paripurim gacchanti.

39. sammananassa bhikkhave, micchafianam nijjin-
nam hoti. ye ca micchanhanapaccaya aneke papaka

akusala dhamma samabhavanti te cassa nijjinna honti.
sammananapaccaya ca aneke kusala dhamma bhavana
paripurim gacchanti.

40. sammavimuttassa bhikkhave, micchavimutti nij-
jinna hoti. ye ca micchavimuttipaccaya aneke papaka
akusala dhamma sambhavanti. te cassa nijjinna honti.
sammavimuttipaccaya ca aneke kusala dhamma bha-
vana paripurim gacchanti.
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wholesome dhammas that arise in dependence on wrong
livelihood are also worn away, and those numerous
wholesome dhammas that arise in dependence on right
livelihood go to full maturation by enculturation.

36. For one of right effort, O bhikkhus, wrong effort
is worn away. And those numerous evil unwholesome
dhammas that arise in dependence on wrong effort are
also worn away, and those numerous wholesome dham-
mas that arise in dependence on right effort go to full
maturation by enculturation.

37. For one of right mindfulness, O bhikkhus, wrong
mindfulness is worn away. And those numerous evil un-
wholesome dhammas that arise in dependence on wrong
mindfulness are also worn away, and those numerous
wholesome dhammas that arise in dependence on right
mindfulness go to full maturation by enculturation.

38. For one of right samadhi, O bhikkhus, wrong samadhi
is worn away. And those numerous evil unwholesome
dhammas that arise in dependence on wrong samadhi
are also worn away, and those numerous wholesome
dhammas that arise in dependence on right samadhi go
to full maturation by enculturation.

39. For one of right knowledge, O bhikkhus, wrong
knowledge is worn away. And those numerous evil un-
wholesome dhammas that arise in dependence on wrong
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41. iti kho bhikkhave, visati kusalapakkha visati aku-
salapakkha, mahacattarisako dhammapariyayo pavat-
tito appativattiyo samanena va brahmanena va devena
va marena va brahmuna va kenaci va lokasminti.

42. vyo hi koci bhikkhave, samano va brahmano va
imam mahacattarisakam dhammapariyayam garahitab-
bam patikkositabbam mafifieyya, tassa dittheva dhamme
dasa sahadhammika vadanuvada garayham thanam
agacchanti. samamaditthim ce bhavam garahati. ye
ca micchaditthi samanabrahmana, te bhoto pujja. te
bhoto pasamsa. sammasankappam ce bhavam gara-
hati. ye ca micchasankappa samanabrahmana, te bhoto
pujja, te bhoto pasamsa. sammavacam ce bhavam ga-
rahati, ye ca micchavaca samanabrahmana, te bhoto
pujja te bhoto pasamsa. sammakammantam ce bha-
vam garahati. ye ca micchakammanta samanabrahmana,
te bhoto pujja te bhoto pasamsa. sammaajivam ce
bhavam garahati. ye ca micchaajiva samanabrahmana.
te bhoto pujja te bhoto pasamsa. sammavayamam ce
bhavam garahati. ye ca micchavayama samanabra-
hmana, te bhoto pujja te bhoto pasamsa. sammasa-
tim ce bhavam garahati. ye ca micchasati samana-
brahmana, te bhoto pujja te bhoto pasamsa. samma-
samadhifice bhavam garahati. ye ca micchasamadhi
samanabrahmana, te bhoto pujja te bhoto pasamsa.
sammananam ce bhavam garahati. ye ca micchahani
samanabrahmana, te bhoto pujja te bhoto pasamsa.
sammavimuttim ce bhavam garahati. ye ca miccha-
vimutti samanabrahmana, te bhoto pujja te bhoto pa-
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knowledge are also worn away, and those numerous
wholesome dhammas that arise in dependence on right
knowledge go to full maturation by enculturation.

40. For one of right liberation, O bhikkhus, wrong lib-
eration is worn away. And those numerous evil unwhole-
some dhammas that arise in dependence on wrong libera-
tion are also worn away, and those numerous wholesome
dhammas that arise in dependence on right liberation go
to full maturation by enculturation.”

41. “Thus, O bhikkhus, there are twenty on the side
of the wholesome, there are twenty on the side of the
unwholesome. The great forty dhamma exposition that
has been set rolling cannot be rolled back by any samana
or brahmana or deva or mara or brahma or any one in
the world.”

42. Whichever samanas or brahmanas, O bhikkhus,
would think this great forty dhamma exposition should
be reproached and censured, incur ten grounds of crit-
icism that accords with the dhamma. If the venerables
censure right view, then those venerable samanas and
brahmanas commend and praise wrong view. If the
venerables censure right thought, then those venerable
samanas and brahmanas commend and praise wrong
thought. If the venerables censure right speech, then
those venerable samanas and brahmanas commend and
praise wrong speech. If the venerables censure right
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samsa.

43. yo hi koci bhikkhave samano va brahmano va
imam mahacattarisakam dhammapariyayam garahitab-
bam patikkositabbam mafnneyya. tassa dittheva dhamme
ime dasa sahadhammika vadanuvada garayham tha-
nam agacchanti.

44. vyepi te bhikkhave, ahesum ukkala vassabhanna
17 ahetuvada akiriyavada natthivada, tepi mahacatta-
risakam dhammapariyayam na garahitabbam, na pa-
tikkositabbam'® manfiimsu!® tam kissa hetu: ninda-
byarosauparambhabhayati.

45. idamavoca bhagava. attamana te bhikkhu bha-
gavato bhasitam abhinandunti.

'7okkala(vayabhififia - machasam.[Jj
"®nappatikkositabbam = ma.Jj
"manfieyyum machasam, siya, ptsjfj
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action, then those venerable samanas and brahmanas
commend and praise wrong action. If the venerables
censure right livelihood, then those venerable samanas
and brahmanas commend and praise wrong livelihood.
If the venerables censure right effort, then those venera-
ble samanas and brahmanas commend and praise wrong
effort. If the venerables censure right mindfulness, then
those venerable samanas and brahmanas commend and
praise wrong mindfulness. If the venerables censure right
samadhi, then those venerable samanas and brahmanas
commend and praise wrong samadhi. If the venerables
censure right knowledge, then those venerable samanas
and brahmanas commend and praise wrong knowledge.
If the venerables censure right liberation, then those
venerable samanas and brahmanas commend and praise
wrong liberation.

43. Whichever samanas or brahmanas, O bhikkhus,
would think this great forty dhamma exposition should
be reproached and censured, incur these ten grounds of
criticism that accords with the dhamma.

44. “Even Vassa and Bhanna from Ukkala, O bhikkhus,
who were proponents of the doctrine of non-cause, the
doctrine of non-doing, the doctrine of non-existence,
would not think this great forty dhamma exposition
should be reproached and censured. what is the rea-
son for that? For fear of confutation, antagonism and
condemnation.”
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45. That is what the Auspicious One said. Delighted,
those bhikkhus rejoiced in the Auspicious One’s words.
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